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Ф.И.О: Сичко Анна Олеговна

Возраст: 27
Дата рождения: 18 августа 1987 
Телефон: +7916 9093231 

E-mail: Translate_09@mail.ru
Skype: Perevod4itsa1

Образование: 

Август 2013
студентка 2го курса магистратуры Дипломатической Академии при МИД РФ (ф-т Международных отношений, отделение: «Мировая Политика»)

Июль 2009
Диплом специалиста в области международных отношений с углублённым знанием английского и арабского языков.

2004 – 2009


Студентка Одесского Национального университета 

им. И.И. Мечникова, Институт социальных наук, отделение международных отношений.

Февраль-март 2009
Практика в Министерстве иностранных дел Украины, г. Киев

2004 – 2009

Изучение немецкого языка в Баварском доме, г. Одесса.

Февраль 2003
Окончила Одесские государственные курсы иностранных языков (Английское отделение)

Октябрь-ноябрь

стажировка в «LVA» (Las Vegas Academy) , США

2001

07.01.2013-28.02.2013 изучение немецкого в «ДейчАкадеми» (Вена), уровень немецкого С1.2.

01.08.2012-15.08.2012
изучение немецкого языка в университете «Альпиа» (г.Клагенфурт, Австрия) уровень немецкого С1.1

Август 2014

Окончила курсы для переводчиков в нефтегазовой отрасли

Опыт работы:

октябрь 2014 Синхронный переводчик на конференции для байеров. 

Октябрь 2014 Синхронный переводчик на конференции ShopperMania 

октябрь 2014 последовательный переводчик в Турции на мастер-классе Эрика Воса

Сентябрь 2014 последовательный переводчик на курсах для нефтяных инженеров (Лукойла)

Июль 2014
Синхронный переводчик на Студенческой весне стран ШОС (г. Чита)

Июнь 2014
Синхронный переводчик на конференции по бестраншейным технологиям

Июнь 2014
Последовательный переводчик на Всероссийской конференции в РГУ ФК по спорту

Июнь 2014
Синхронный переводчик на Всемирном ювелирном  конгрессе CIBJO
Июнь 2014
Последовательный переводчик на пресс-конференциях в ИТАР-ТАСС

Июнь 2014
Синхронный переводчик на российском государственном канале «Россия1» (перевод на передаче «Прямой эфир»)

Май 2014 
Синхронный переводчик на конференции по страхованию на Крите, Греция. 

Апрель 2014
последовательный переводчик на выставке горнодобывающей промышленности

Март 2014
последовательный перевод презентации итальянского маркетолога во время выставки Private Label
Февраль 2014
Синхронный переводчик на российском государственном канале «Россия1» (перевод передачи о «Сочи-2014»)

Февраль 2014
Устный переводчик на выставке моды для Маркуса Шенкенберга

Декабрь 2013
Устный переводчик для американской компании MDF Instruments на выставке «Здраво»

Октябрь 2013
Устный переводчик в Испании на переговорах по автозапчастям

Сентябрь 2013-по наст. Время – целый ряд устных последовательных и синхронных переводов в автомобильной сфере, нефть/газ и пр.

Июнь-июль 2013
устный переводчик немецкого языка на «Мосэнерго» (пуск и наладка газовой турбины)

Май 2013
переводчик на выставке “Waste Tech”

май 2013
синхронный переводчик на Международном Форуме Корпоративных Секретарей 

Апрель 2013
Синхронный переводчик на передаче «Прямой Эфир» на телеканале Россия1

Апрель 2013

переводчик на выставке «Экспо Контроль», Москва

Октябрь 2012
переводчик английско-русский для украинской битвы экстрасенсов (последовательный и шушутаж)

Август 2012

сопровождающая группы туристов в Австрии

Июль 2012-2014

переводчик на Одесском Международном 





Кинофестивале

Июнь 2012


последовательный переводчик на переговорах в 




области добычи нефти в США

Апрель 2012

шушутаж на конференции по борьбе с торговлей 




людьми

Июль 2011


переводчик на Одесском Международном 





Кинофестивале (последовательный и шушутаж)

2010-2011
ассистент руководителя и переводчик в корпорации „Global ABC“ (последовательный, синхронный и шушутаж)

2008 – 2010 

штатный переводчик в Бюро переводов Лингвомир

2009 – 2010 
внештатный переводчик в Бюро переводов AbbyLingua

2009-2010
переводчик английского и немецкого языков в ЧП ПКФ «Велес-Агро» (Выполнение устных переводов на переговорах и работа с документами на иностранных языках, перевод на выставках, бронирование авиабилетов и т.д.) 

февраль 2010
устный перевод на выставке «Вино и Виноделие», г. Одесса.

11.02.2010-14.02.2010
устный переводчик на выставке сельхоз. техники PolAgro, г. Познань, Польша

20.03.2010-26.03.2010
устный переводчик на выставке сельхоз. техники «TechAgro», г. Брно, Чехия.

29.09.2010-30.09.2010
помощник организатора конференции-выставки по налогообложению «INTAX EXPO», г. Москва. 

Сентябрь 2011
помощник организатора конференции-выставки по налогообложению «INTAX EXPO», г. Москва. 

2006-2008 

 
переводчик в юридической консультации

Выполнение устных переводов на переговорах и работа с документами на иностранных языках.

Уровень владения иностранными языками:        

Украинский, русский - родные 
Английский – свободно 
Немецкий– разговорный.
Арабский – начальный

Французский - начальный

Дополнительная информация:
Свободное владение ПК, знания операционных систем Windows 98/Me, XP, пакета программ MS Office (Word, Excel), Internet, навыки работы с оргтехникой.
Имеется водительское удостоверение категории «B» и действующий загран. паспорт с действующей шенгенской и американской визами.

